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EPO DE VI. Ad Casivm SRVERUM. 


ld immerentes hoſpites vexas, ca- 


Ignavus adverſum lupos? (nit, 
Quin huc inanes, ſi potes, vertis mi- 
Et me remorſurum petis? (nat, 
Nam, qualis aut Moloſſus, aut ful- 
ve Lacon, 
Amica vis paſtoribus, mo 
Azam per altas aure ſublata nives, 5, 
Quecunque precedit fera. 
Tt, cum timends voce compleſti nemus, 
Projectum odoraris cibum. 
Cave, cave: namque in malos aſperrimus 
Parata tollo cornua : 
Oualis Lycambæ ſpretus infido gener, 
Aut acer hoſtis Bupalo. 
An, ſi quis atro dente me petiverit, 
Inultus ut flebo puer? ? 


a m_—— 


— 


Norns «pon NorEs. EPO PDR 6. 
| A4 ue has quidem ideo di- I ters in a Fitt of fin ar Mo- 


ximus, ne mbil diceremus.\ deſty, as well as ſtri fps 
The Plain Engliſh of this] is t is; I bad rather tal 
Sentence: which We Doster ut- fooliſhly,than bold my Tongue. 


EPO DE VI. To Cassius SEvERUS: 
1; H „ Mungrel! Why ſo fierce and 
= loud ? | 


</I| a | 
WM Why wilt thou teaze the Gentle and 
<2 the Good 3 ; (Spite, 
Turn, turn; on me employ thy 
— for I again with equal Force can 
No Greyhound. is ſo {wift of Foot, (bite: 
No Farmer's Maſtiff half fo bold and ſtout : 
Whatever Brutes dare croſs my Way, 
| give *em Chace, and never quit my Prey. 
But you who ſo much Courage boaſt, 
Will tawn, and crouch, and truckle for a Cruſt ; 
— . My Rage with double Fury burns, 
N When thus 8 I toſs my pointed Horns 
o Not fam'd Arc hilochus could ſhow, 
Mo- Or Hipponax, leſs Fayour to a Foe : 
aſtice, Let Boys, when beaten, whine and cry, 
| i I'm attack d, I conquer, or I die. 
: B 2 EPODE 
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EPODE VI). Ad Pour un Rowano 


EP 
UO, quo, ſceleſti, ruitis? aut cur dexteris | 
Aptantur enſes conditi ? | W 
Parumne .campis atque Neptuno ſuper - | 
Fuſum eſt Latini ſanguinis ? 5 Ar 
Non ut ſuperbas invide Carthagints Alre; 
Romanus arces ureret : ger 
Intactus aut Britannus ut deſcenderet _ On tl 
Sacrd catenatus vi | | Or 
Sed ut, ſecundum vota Parthorum, ſua E And 
 Urbs hec periret dexterä. . 
Neque hic Iupis mos, nec fuit Teonibus ; | Top 
(a) Nunquam, viſt. in diſpar, feris- l Lio 
(b) Furorne cæcos, au rapit vis acrior, t v 
An culpa? reſponſum date. 3 By 
Tacent : (c) & albus ora pallor fen; 1 Ma 
Menteſ que perculſ« 4 ſtupent. ä f mw | Spe 
Sic eſt e acerba fata Romanos agunt, . Wow 
. Sceluſque fraternæ necis 3 . 
Ut immerentis ftuxit in jerram km Hay 
acer nepotibus cruor. | That 
| Her 


3 
D- 
7 


s 


10 PH 


I T1 
5 
FPODE VIE. To the ProvLs of Rona. | 


HAT Rage, mad 38 drives you on? 
Why is the Sword unſheath'd, and War 
begun? | 
Are not the Fields and bluſhing: Flood 
Already dy'd too deep with Roman Blood? 
See Carthage to the Clouds aſpires ! | 
on thoſe proud Walls employ theſe hoſtile Fires 
Or ſend your Arms acroſs the Main, 
And let the Britains wear a Roman Chain. 
Mult Rome to Rome a Victim fall, 
To pleaſe the wiſhing Mede, and ſmiling Gaul? 
Lions and Wolves lefs. ſavage are, 
For Wolves and Lions their own Likeneſs ſpare. 
By what blind Fury are you driven? 

From you this Rage, or from ayengingHeay' 12 
Speak ; Can your Guilt no Language find? 
How pale your Look! What Horrors fill your | 

Mind | 
Hive then the crue] Fates decreed, 
That we for antient Fratricide muſt bleed 3 
Here Remus ſacred Blood was ſpilt, 
lud we mult ſuffer for paternal Guile, 


92 Io 
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FC La (a) Unquam 


it in the old Venetian and 
all the Books of Note, a- 
College, and Grævian * 5 


Hand thus, 


(a) UN 2 Tu diſpar 


feris.} Thus we find 
Loſcherian Editions, and in 
mong which are my Queen's- 
tur the Leyden ſays feras 
whence Nek Heinſius took 


the Hint, and by a Conje- 
Eture of his own, read, 


Umquam niſi diſperi in | 
ter. | | 
My Peter-Houſe Copy ſays, 


Um uam as i in diſparibus 
2 
The Venetian Edition, Am 
14-90, teads, 


| Nunquam niſi in diſpari- 
bus feris. 
Jam amaz'd, that fo many 


bright Fellows, and eſpeti- | 
ally Ack with his acute 


Noddle, ſhould be ſo ſhort- 


fighted gs not find out what 
was as plain as the Noſe in 
their Faces; without doubt, 
Horace wrote with his own 


Numquam, niſi in diſpar, 


Feris. 


Thy, fays our Author, will 
you not, O Romans, turn your 
Arms upon the Carthaginians 
and Britains, rather than upon | 


6 Dr. B— Norzs.- Erops 7... 


Jon they never exerciſe thet 
Fury but upon an Anmal » 

a different Kind: A Wil 
is Rind to a Wolf, and 4 
Lion never hurts a Lion, See 


v. 13. Juvenal Sat. 15. Plin 
Hift. Nat. 7. 1. Seneca Epi 
875 There are a thouſand 
: Paſages to the ſame Pur- 
poſe ; for juſt as Horace's 
ument runs, a Roman 
ſhould not fight againſt a 
| Roman z fo the other Au- 
thors ſay, with a more 


| | ryan Air, A Mau 


ould not fight againſt 4 
a 


ror cæcus is a very good 
| Phraſe ; ſee Seneca, Here. 
| Fur. v. 991. Idem in Thyeſt, 
27. Idem in Mdipode 590. 
And yet for all this, it is a 
very pretty Lecfion, with 


two of Torrentiuss Copics, 
ſupply us; 


Furorne cæcos, an rapit vis 
_ .- a 4 ; | 's 
An culpa? reſponſum date, 


liaſt Porphyrion quotes the 
Place in Venetian Edi - 
tion, 1493 fox the Modern 


Books blunder, and ſay cæcus 
inſtead of cæcos. There is no 
doubt, but Horace wrote thus 
with his'own Hand; for how 
ſhould our ſtupid Librarian. 
blunder upon ch an out-of- 
the-way Leckion? On the 


one another ? Wolves and | 


Liens have no ſuch Cxſtom ; 


this Caſe in Cicero, Tuſcul. 


( b) Furorne cæcus.] Fu. 


which the Royal Society, and 


Thus it is plain that the Scho · 


other hand, they might 1 
| foilt 


ius 


O Reader, it thou art no 


Deſign. 


foiſt in the vulgar Lection 
from the true one. See 
Virgil En. 2. 357. Sta- 
heb. 3. 630. Horat. 
Serm. 2. 3. v. 44. Liyy 
28. 22. But now our In- 
terbreters are put to their 
Trumps to tell the Diffe- 
rence between Furor, vis a- 
crior, and culpa: Do thou, 


Fool, explain and point the 
Place thus ; 


Furorne cæcos, an rapit vis 
acrior, 


An culpa ? .— 


That is, Whetber you ruſh 
into 4 Civil War through 
8s mad reſtive Humour, or 
Fate and Compulſion from 
the Gods, or knowingly, Wit- 
ting, and on 2 e. Thus 
Ciris in Virgil dees not know 
whether ſhe fell in Love b 
Chance, by Deſt:ny, ox wit 
here by the way 
inſtead of caſs 7ncepto, we 
muſt read caſu incerto. Vis 
acrior is the ſame with Vis 


Dr. B—s Norzs. EPO E 97: 7 
Digeſt. 19. Tit. 11. 


| 


ſuperior Power, by a 
ment 


F * 


— * 


25. 
6. Vegetius 1. P's Vis | 
major is there, as well as here, 
oppoſed to culpa. See Digeſt: 
I3. 7. 13. Bid. 13. 7. 30. 
o this Queſtion our Author 
anſwers, 4 


Sic eft: acerba fata Roma-' 
nos agunt. 8 


That is, All this happens by a. 

udg- 
From Heaven, Fl y 
fatal Neceſſity. This was 
never underſtood by the In- 
terpreters before. | 

(e) Et ora pallor albus in- 
Feit.] This is well enough; 
but in the Locherian Edition, 
the Words run better thus, 


| Tacent, & albus ora pal- 
lor inficir, WW, 


This is eonſirm'd by mz 
Queen's-College and Royal 
— with both 
the Edition and Manuſcript 
of Acron; why then ſhould 


pajor, a ſuperior Farce. See 


A 4 


we. not admit it? Can any 
Mortal tell we 2 2} 


EpPODE 


EP 0 D E vin. In Anum ; Libidnofan, 


R longo putidam te |. eculo, 
Vires quid enervet meas? © 
Cum fit tibi dens ater, & rugis vetus 
Frontem ſenectus exaret ; 
Hietque turpis inter aridas nates 
Podex, velut crude bovis. 
Sed incitat me pectus, & mamme puivesy, 


Equina quales ubera ; 


Venterque mollis, & femur tumentibus.. 


Exile ſuris additum. 


Efto beata : funus atque imagines 
Ducant triumphales tuum : 
Nec fit marita que rotundioribus 


Onuſta baccis ambulet. 


Quid, quod libelli Stoici inter ſ. ericos 8 


Facere pulvillos amant? 
(a) Inliterati num minus nervi rigentf 


Minu ſve languet faſcinum? Fe 
Quod ut ſuperbo provoces ab inguine,. 


Ore adlaborandum f tibi. 


3 — 


fa) Lliterati num minus nev- 
vi rigent.] Infeliciter 
Bunc ele, &c. No doubt, 
many of thoſe Arguments,De- 
monſtrations, &c. by which 
the Doctor often eraſes what he 
calls a ſpurious Line or Phraſe | 


kc. — — 


; 


Norzs upon Norzs. Epops 8. 


in Horace, might as eafily 
ſerve to firike out this whole 
Epode, which pexhaps is the 


moſt obſcene and filthy ex- 
tant in Nature, What if 


he had 7 u'd thus? So terſe, 


d. pure accurate an Au- 
fo: 5 » 4% ach thor 
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thy as Horace, &. Or | refits this filthy Piece, and 


| thus? J am e 12 ſ o tranſmits it to Poſterity 
In, and wi : 
e. Or thus? Though @ | ner concerned for this Line, 


fand to it, But be is in a particular man- 


ouſand Copies ſhould re- | the Meaning of which is, 
flaim, &c. Inſtead of at- That Scholars may be as 
empting any ſuch uſeful | good WWhore-maſters. as other 
d agreeable SubjeR, the Mew. | © > 


Doktor mends, correkts, and i 
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EPODEIX. Ad MRCRNATEM. 


(a) NM Uando vepoſtum Cæcubum ad feſtas das 
Victore letus Ceſare, 

| Tecum ſub alta ( fic Fovi gratum ) domo, 
Beate Mecænas, bibam ? 

(b) Sonante miſtis tibiis carmen Iyra,. 
Hac Dorium, illis Barbarum : | 

Ut nuper ; actus cum freto Neptunius 
Dus fugit uſtis navibus, 

NMinatus urbi vincla, que detrazerat 
Servis amicus perfidis. 

Romanus (ehen, poſteri negabitis N 
Emancipatus feminæ 

Fert vallum & arma miles, S gut 
Servire rugoſis poteſte 

Interque ſigna turpe militaria 
(c) Sol aſpicit conopium. 

(a) Ad hoc frementes verterunt bis mille _ 
Galli, canentes Cæſarem: 

Hoſtiliumque navium ports- latent ” 
Puppes ſiniſtrorſum cites 


BASKAASLSTLLSIISEGSST BEGS 


5 
A 
1 
2 


Tha 


272277700 
w.AWINWS e WAY . „ N . WS SEEN. : 
OLDER 


LEAD DIRE 


EPODE IX. 7 MECaNAs. 


HEN, Bleſt Mecenas, ſhall we paſs 
In Luxury the ſmiling Day, - 
With rich Cæcubian crown the Glaſs, 
os Beneath thy ſhining Roof, and pay. 
bur Vows to. Fove, fince Ceſar wears: the Bays * 


When ſhall the Pipe and Lyre begin 

The Dorick and the Lydian Strain? 

And we renew our Mirth and Wine, 
As when Great Anthony's ſwiſt Train (Brine: 
fled in their flaming Ships, and glicter'd o'er che 


The Chains from perjur'd Slaves he took, 

And would to free-born Subjects give; 

Which o'er the trembling State he. ſhook. 
Poſterity will ſcarce believe, (oke 
That Romans ſhould ſubmit to wear a Woman's 


Mean Slaves, by beardleſs Eunuchs led, 
Their Baggage and their Arms they bore, 
Whilſt Canopies in Camps were ſpread, 
A Sight not known in War belore ; 
The Sun look'd on, and bluſh'd with double Red. 


From ſuch a Sight, ſuch deadly Shame, 
The Gault, with Indignation fir'd, 
Reſounding Ceſar's mighty Name, 
With all their Ships and Troops retir'd, 
And fought for Ceſar, and for deathleſs Fame 
Drive 


2 Horatii Epodon; ME 

Jo eriumpbe ; ; tu moraris aureos | 
Currus & intaftas boves. 

Is triumphe ; nec Fugurthino parem 
Bells report a ſti ducem; 


. 


] ( e) Neque Africanum, cui / uper Cart haginem Sap, 
k  Virtus ſepulchrum condidit. | R 
| Terra marique victus hoſtis Punico „ 
Lugubre mutavit ſagum. | | u 
| Aut ille centum nobilem Cretam urbibns: £ | 
Ventis- iturus non ſuis, ks ÞT' 


Exercitatas aut petit. Syrtes Noto, 


: Aut fertur incerto mari. , 1 
Capaciores affer buc, puer, ſcyphos ; 
(f). Aut Chia vina aut Lesbia ; | C 
Vel quod fluentem nauſeam coerceat, = 
Netire nobis Cæcubum. | Or 
| Curam metumque Cæſaris rerum juuat i 8 
| Dulci Lyæo folvere. 3 
| 2 
j Th 
8 


The EPOD-ES ff Ho AAC. 13 

Drive the triumphal Chariot on! 5 
Let l6s, Is, ring around! 

Let Bullocks every Altar crown ; . 

And Is joyful [5s ſound: 

Scipio and Marius no fuch OY won. 


Rome no ſuch Victory could boaſt, © 

When by our Arms Fugurtha dy'd ; 
When Carthage was reduc'd to Duſt ; 
And all her Purple Pomp arid Pride 
In humble Weeds and low Diſtreſs were loſt; 


The routed Foe purſues his Way, 
Far as the: hundred Towns of Crete ; 
Or where the Lybian Quick-Sands play; 
Whilſt Storms {ng his Veffel beat, 
Or drive him up 4 down-in open Sea. 


Since Victory our Marth renews, 
| Let's double every Draught of Wine; 
Bring larger Glafſes, and infuſe 
What may the Senſe and Soul refine, 
The ſharpeſt Greek, or rich Cæcubian — 


Since the good Gods great Ceſar bleſs, 
With endleſs Triumphs and Renown, 
Away with Trouble and Diſtrefs, 
And in this Glaſs all Sorrow drown ; 
Mankind is ſafe when Ci. ar finds Succeſs, 


| 


> * Qua. 


14 Dr. B—s Nor RS. EPO g. 


Ta) Mando repaſtum. ] Here 

8 Q ge with a 
Conjetture of Nick Heixſius, 
which by all Means I would 
Have you accepft. | 


uando 6 repoſiiem Cæcubum 


ad feſtas dapis. : 


This ſame O here might ve- 
xy Eaſily be ſuck d up and 
devoured by the preceding 
Fowel, and eſcape thoſe Pur- 
blind Dogs the Librarians. 
Lou ſee upon its being re- 
Nored,' it adds a wonderful 
Force and Vehemence to the 
Sentence. | | 

(6) Sonante mixt um tibiis. 


Two Books of very good 
ambin, 


— 


Note, belonging to 

ſay 
. Sowante mixtis tibits car- 
men lyrd. | 


And as this Lection did not 
difpleaſe that great Critick, 
fo I, for my part, 
much better than the Vulgar. 
See what I ſay to this Point 
at Carm. 4. I. v. 22. And 
yet if any Reader has a 

eater Fancy for Mixtum, 
1 ſhall not go to Loggerbeads 
with him 2 it. 

(e) Sol aſpicit canopeum.] 
So ſay fans” of the Sake 
but T rather think we ought 
to write this Word thus, Co- 
nopeum. As for the Greeks, 
they write it both Ways, 
300 E 1 KowWwTiov, much like 
KHpUretnv xypUrtov, OoαiνjAoy 


}F 


like it 


ceeding Editors, ſay ad bunt 


| xAWTiov, With more to the 
ſame Purpoſe. When there- 
fore we would have the 1af 
Syllable but one long, we muſt 
ſay Conoheum, as. in Fuvena], 
Sat. 6. 1 
Dx teſtudineo tibi, Lentule, 


But when we would have it 
Hort, then we muſt write 
Conopium, as here and in 
Propertius, 3. 9. : 


* Tarpejo conopia 


tendere ſaxo. 


In this Lection we have alſo 
the Advantage to agree with 
the moſt. ſagacious Mick He- 
inſius. 


(d) Ad bunc frementes.] 


| The whole Paſſageis ſtrange-| 


Iy Knotty aud perplexing; 


A bunc frementes verterunt 
bis mille equos  _ 
Galli, canentes Caſaren, | 


Locher, and ſome of the ſuc- 


in their Books, and thu 1 
find it immmy Grevian, Queen 
College, and fix other Co- 
pies. The Venetian Edition 
ſays Adbuc, and the Leyden 
Copy at firſt hand, with the 
Bodletan, and alſo Servius 
upon neid 6. 613. Some 
Books belonging to Cruquius, 
and two to Pulmannus, with 
the Zulichemian and Wor- 
cefler, ſay At huc. In ſuch a 


Qoivixiov, KUKAWTEV and r 


ſtr : lexity as this 
ge erplexity . 


br. B Nor zs. Ero Rg. 15 


9 x ttoſe Fellows come off but 
| rery ridiculouſly, who -re- 
to the tin 4d hunc as the Feſt Le- 
n there Wi Sion, and explain it thus, 
the laſt Contra Antoniun, againſt 
we mult Anthony; for Hunc here does 
fuvenal, hy no means refer to Anthony 
: pho is not * 3 as 3 | 
| r deſcribed in the precedi 
ventule, Verſes ; Beldes, if he io 
l hunc verterunt equos, The 
8 Horſe wheel d by him, would 
have it by no means 92 Adver- 
Write f ks bunc, again him. His a 
i Hcaning certainly is, that 
theſe ſame Gallick Squadrons | 
1 leſerted, and came over to 
On0pia N (2ſzr's Party, with all their 


Horſes, leaving Anthony to 
ſift for himſelf: So that we 


n the Paſſage above cited, 
ſys thus, If be condemns 
thoſe, who after Pardon ob- 
tained, and againſt their Pa- 


adverſe Side 3 this will reflect 


and Horſe deſerted Anthony, 
and came over to bim; an 


do Velleius Paterculus, 2. 
8% Neither do they on the 
other hand come o 


other Lection, 


bis mille eguos. 


Hue, ſay they, that is, Over 
6 us, to Cæſar s Party. This 
would be enough, if we could 


n Auguſtus: For two thou- - 


by their Aid be obtained the | 
fieory. Fer this See Ho- 
ne, Adhuc frementes. See 


much 


letter, who conform to the 


At huc frementes verterunt 


5 


ſhould much rather read 46 
h; than Ad hunc. Servius, 


nle of Honour, ought on the 


upon the 


228 our Author made 
a Campaign with Cer, and 
wrote this Poem at that v 

Time in his Camp; but in- 
ſtead of that, he ſtay'd at 


home to keep Myacenas Com- 


pany, who was left Gover- 
nour of the City. As for the 
third and laſt remaining Le- 
&10n, it has no tolerable Sup- 
porters, neither can we ham- 
mer any good Senſe out of 
this ſame Adbuc; and yet, as 


bad as it is, it comes the near- 


eſt of any to the true Lection, 
or elſe I am mightily miſta- 
ken. For in my Judgment, 
thus we ought to read the 
Paffage, 


Interque ſigna turps mili- 
taria k 
Sol aſpicit Couopium. 
Ad hoc frementes verterunt 
Bis mille equos 


Galli, canentes Cæſarem. 


Ad hoc, that is, At the Sight 


of the Canopy 3 a 1. 5 © 
mean and effeminate. Or elſe 


d perhaps you ought to read 


Ad hac, that is, at theſe 


Things, as namely, becauſe 
they were to be governed tk 
' Women. and Eunuchs, 
| . a Canopy 4 Pleaſure 
was ſet up in the Camp, upon 

which in a Fit of Indignation © 


they deſerted. See Ad bac in 
Epiſile, 1. 19. Naſo Pont. 
I. 3. Porphyrion the Scho- 
liaff paraphraſe very well 

0 2 0 2 
t e plainly ſeems to have 
read the Paffage heretofore, 


juſt as we read it now. Our 
| utbor, 


* 


» and 


8 Dr. B— Nor Rs. ET ODER 9. 
any where elfe. We hers 


"Author, ſays he, gives us to . Lr 
r that Two Thou- fore ſhall very juſtly defer Won 
fand of the Gallick Horſe de- | to be pardoned, if ndt to b bor 8 
*ferted out of Anthony's Camp, | commended, provided ye c Orr 
and came over to Czſar's | rope out the leaning of ome 
Side 5 and this he mentions | this Place, or ſomething li Acco 
o purpoſe to upbraid and | it, whether we attempt it bull dle P. 
ſhame the Romans, by com- Conjuration or etberwiſe 
| ' paring them with the Gauls: | Let us then heartily ſet abo ache 
Tor the Romans were ſo mean- it, and try to unravel the | 
| I 5 _—_ — Words. RE : x | 
| governed 4 ora 1 PPT. = 2 2 ite 1 
— my which the Gauls } _ Interque ſigna ture mili. ple 
could not brook, and therefore tarls uble 
zn Diſdain fled to Czar. ] Sol aft icit couo pium. er 
Thus far Porphyrion; and | Ad hoc frementes vertermi fi 8 tl 
. certainly either — wrote bis mille equos _ | 2 
this Paifage otherwiſe, or the | Galli, caventes Ceſarin ill . 
Scholiaſt read it otherwiſe | act 10 na uium por. , 
chan we do now, elſe he could | th latent 1 
never have made this —  Puppes, ſiniſtrorſum cis. il d 6 
) Fuppes feniſtrorſum ci- | Here, in the firſt Place, by dar t 
* Ti Falte nel our late Emendation, uben BW 
ently exerciſed the Wits of |-we reſtored AA hoc, we bare I dicht 
all the Interpreters before us, brought it about, that we can hich 
and ma rhaps make as | now more readily ſmoak this "IR 
much Work for thoſe that | Patſage than we. could be- 87 - 
come after; for as for us, we fore - for we cannot other- jos 
do not pretend fo fully and | wiſe imagine, than 28 in the . 
plainly to clear up this Mat- N Diſtich he deſcribed * 
ter, as to ſatisfy all the the Deſertion from Anthony, * 
Doubts and Scruples of our | Terra, by Land; ſo here in lden 
Readers; the rather, becauſe | this he deſcribes the Deſer- aN 
we the Moderne have but a | tion, Mari, by Sea. Ad hoe, \ Fl 
Hender Account given us of | ſays be, that is, Mereujon Wi | 
the Battle at 4 Hum, and | the Gauls deſerted 3 Ad hoc, "oo 
what was done at that Time: | Hereupon their Ships, being . fy 
For as there is no Author now | now for Czſar, kept cloſe in 176 
extant, who mentions this | the Harbour extended to the — 
Deſertion of the Gallick | Left. And what this means — 
Squadrons, but only Forare ; we ſhall ſee anon. He ſays . 
ſe in my Opinion be here | Tuppes navium portu latent. lie. 
touches upon a Thing, ef | There 1 ſolemn in * 
Which, at this Diſtance, we | this Phraſe; for the Ships 10 3 
can meet with no Account | ways lay with the _ * 


. 


a 


Dr, B—*SN ot 
ſity, and the Fore-caftle to 
Seaward, in oxder to be ready 
for Sailing; otherwiſe the 
Oars would have been ſome 
time in bringing them abour. 
Accordingly it is a remarka- 


ble Pafſage in Virgil, 


luchora de prora gaditur : 
fant hitore pappes. 


lite in this Place is a Parti- 
ale from Cieo, the firſt Syl- 
lle being mort, as on the 
other hand Citus from Cio 
tas the firſt Syllable long; 
from the firſt Citus, comes 
nacitus ; from the laſt, Con- 
us. When therefore” he 
ſays that the Ships Stern was 
lita, we muſt neceſfſarily 
fippoſe he means thus much, 
that the Rowers row'd back- 
vards,, and made their Way 
viththe- Stern foremoſt. That 
which the Greokscall mpuyveu: 
Gert, puppe ciere, the. 
Latins expreſs by Inbibere: 
inis, et retro na vem inbibere, 
Jo tack about with the Oars, 
tr to bold Water, and bring 
the Stern foremaſt. This was 
bften done, when upon the 
tear Approach of the Enemy, 
Fleet had a Mind to de- 
line fighting, or after an 
1 were diſpoſed 
u fly or retreat. Thus The- 
miticles in Fuſtin 2. 12. 
perſuades: the Jonians to ree 
lt in thefe Wörds, Inhi- 
bete remis & à bello diſce- 
lite. At length we. have 
fumbled. upon part of Ho- 
lace's Meaning hers, which 
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Enemy's Ships retreated, et- 
ther 1 the Engagement; 

or a little before; and lay hic 
ſomewhere in the” Harbour; 
But now it is not altogether 
| fo plain, what can be the 
| meaning of Siniſtrorſum. Per- 
haps it may be a Sea-Term, 
or Way of Speaking among 
the Sailors 5 as much as * 


they had ſaid, Retrorſum 


inhibete, like our, To the 
| Leeward, or Heln-a- Lee. 
If we admit this, then we 
are got over all the Diffi- 
culties ; and yet it is much 
ſafer to take Siniſtrorſum in 
the common literal Senſe 5 
for as to that Technical 
. 8 we cannot give the 
Reader any certainty about 
it. Siniſtrorſum cite does 
therefore ſignify, when the 
Rowers had rought the 
Fleet about to the Left. 
Now with Regard to an 
Author, as he is writing at 
Rome, and taking a Proſpet᷑t 
in his Imagination of the 


Place of Battle, the Shore: 
of Epirus, and Promcntory 
of Ackium, lie to the Left. 
Wbat think you then, if 
we interpret the whole Paſ- 
ſage thus? That ſome of 


" Anthony's Ships, being re- 


 folv'd to defert-.him, rew'd 
backwards with the Stern 
| foremoſt, and fled out of 
the Eng ent to ſome 
| Part that lay to the Left 
near A#ium. The old Scho- 
liaſt indeed, and ſome of 
the Moderns do explain Si- 
niſtrorſum, ſo as to ſignify-the. 


1 


% this, that ſome of the 


— 


Coaſt towards Alexandria, and 
B under 
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underſtand bere the very 
Ships which had Anthony on 
Board; but this plainly con- 
traditts what follows, and 
is ſtrangely inconſiſtent z for 
Horace could not at 
that time any Thing of 
Anthony's flying towards A- 
Iexandria, much leſs could 
have the News that Anthony 
at that very time abſconded 
in the Port of Alexandria; 
for thus he goes on aud 
fays, . 


Aut ille centum nobilem 
. Cretam urbibus | 
. Ventis iturus non ſuis: 
Exerritatas aut pꝛtit Syr- 
a tes Noto, i - 5 
Aut fertur incerto mari. 
Either therefore T am mighti- 
ly miſtaken, or it ismuch bet- 
ter to underftand this of Part 
of Anthony's Fleet, which de- 
elined the Engagement, and 
deſerted him, You will ſay 
perhaps, Who of the Hiſto- 
vians makes mention of any 
ſuch Matter? Truly, not 
one of them that T know 
ef ; but then how many of 
them are loſt? And who 
gives us any Account of 
is Reyolt of the Gallick 
eee in any remarka- 
ble manner, but only He- 
race here in this Epode. As 


for Servius, what he men- 


tions of this Matter is all 
taken from our Author. It 


is enough for our Purpoſe, | 


if the Words, which we are 
now diſcufling, do in a di- 


ett Courſe lead us to con- 


| yet it is back'd by very 


ſider ſuch a Defection; for 
— in the ay * * > 
toony, P. 1729. £4. Steph, 
tells us, that 2 before by 
| Battle of Actium, Antho- 
ny's Fleet behaved itſelf ill, 
and did vet come in time 
to his Aſsftance. This ſeems. | 
as if they declined the Com- 
| bat. As for what we meet 
with in two of the Books 
of Cruquins, Siniſtrorſum 
fite, we need not trouble 
— Heads about it, and 
great Vouchers 3 for Cry- 
_ quis himſelf confeſſes, that 
thoſe very Copies did at firſt 
hand write Cita, and thus 
we 2 find it in all 
mine, and thoſe belonging 
to the other Critics, together 
with the old Editions. 

(f) Currus & intaftas 
boves. ] Nick - Hernfas in 
ſays, Perbaps we ought to 
read Intactas ; but the old 
Grammarian Valerius Probus, 
p. 1462. forbids this Al- 
teration 5 he Ge, bie & 


bac bos, Genitivo hujus bo- 
vis. See Intactas boves in 


Horace. Porpbyrion the Scho- 
liaſt obſerves very well, In- 
tactas boves fignifies untam d. 
Je does not ſay this, as tf 
the Sacrifice were intended 
to denote Cæſar s Conquet 
over a Woman but the Fe 
| mintne Gender boves renders 
the Verfification much ſweeter 
than the Maſculine. We 
muſt alfo take Notice, that 
all the Manuſcripts and old 


Editions Hoves Intactas. 
9 * (C Ned 


{s) Neque Africano.] In 
3 01 3 and Lo- 
cherian Editions, this Paſ- 
ſage ſtands thus, 1 


Io triumphe, nec Fugur- 
thino parem _ 
Bello reportaſti ducem. 
Neque Africanum, cz ſuper 
rthaginem = oe 
V. 1 ſebulchrum condi- 
it. 


Thus too I find it in my Co- 
jies, and thoſe of Pulman- 
a, Berſmannus, and Tor- 
rentius, I ſuppoſe Aldus Mi- 
utius was the tirſt who intro- 
duced the other Lecłion; and 
this was ſuffered to paſs by 
Lambin and Cruguius, with- 
out taking any notice of it, 
or letting us Low what the 
Parchments ſaid to it; for 
I make no doubt but they 
found it otherwiſe in their 
Books. But now what does 
Africano bello ſignify 2 Was 


not ugurthinum, the Ju- 


gurtßine War, a War alſo in 


Afrique? If Horace had a 
mind to ſay any ſuch thing, 
he mould have called it the 
Punic War, and not the 
African; for this Name can 
never diſtinguiſh one from 
t'other. But for once allow- 
ing this, what then ſhall we 


do with Cui, to what muſt 


this refer ? We muſt of Ne- 
ceſſity join it with Bello in 
this Conſtruttion, and a more 
wtorious Abſugdity cannot 


Dr. B—s Norzs. EPODR 9. 19 


be imagined. We muſt there - 
fore ſtand to the Le&#ion, as 
we find it in the Parchments ; 


a greater General than Ma- 


| xius or Kcipio Africanus. In 


the mean time. it is much 
queſtioned, and makes 2 
mighty Squabble among the 
Interpreters, whether our Au- 
thor here means Scipio the 
Uncle, or Scipio Ne- 


Words, 


cui ſuper Carthagi- 
nem - 


Virtus ſepulchrum condidit. 


He who has time to — 
and à Genius for Diſpute, 
may examine the different 


But let them mean which 
Keipio they pleaſe, I, for 
| = Fart, do underſtand the 


the reſt of the Interpreters. 
Suppoſe you take the elder 


For whom his 
is celebrated by Ennius the 
| * — built a Tomb more 
noble than Carthage itſelf. 
But here Ou will fa 7 "hich 
comes the Poem of Eunius, 

zgh it be in Praiſe of 
Sei pio, to be called his Tomb? 
Why not, ſay I? For thus 
the iad of Homer is, in 
an Epigram, called, The 


B * tholog. 


that is, Auguſtus came home 


phew as alſo what ſhould | 
be the Meaning of thoſe 


Opinions of. both Sides: 
Word quite otherwiſe than 


| $crþto, then rw it thus, 


| Tomb of HeQor, Sec Ano 


— - — — cow — 


Hike ; 
Monument, often occurs in 


* 


20 Dr. B— , NOT IS. EP op 5: 


telog. 3. 14. And fhus 
Stattus calls Lucan's Phar- 
falia the Ichre of Pom- 


72. Statins Silv. 2. 7. Thus 


alerius Maximus calls one 
of Simonides's Poems the 
Sepulehre of a poor ſhip- 
wrackt Stranger. Lib. 1. 7. 
So, by 2 Metaphor not un- 

. Monumentum, a 


our Author. See: Carm. 3. 
39. Thoſe Words in Sta- 
ius are very remarkable, 
Altius Pharo, melins & diu- 
turnius quam ; for this ſame 


Pharos ſtands above Car- 


thage. See. Silins Italicus, 
concerning the very ſame 
Scipio. L. 4. But now if 
any Reader cannot. recon- 
cile this to his Fancy, then 
let us ſuxpoſe, that this is 
meant of Scipio Æmilianus 
the Nephew ; and then, with 
very little Alteration, he 
may mend the Place thus, 
that is, if he will take my 
Advice ; 


Negue Africanum, quo ſu- | 


per-Cartha ginem 


Virtus ſepulebrum: con- 


didit. 


Here he makes Carthage it- 
ſelf to be the Sepulchre of 
er, by a very elegant 

etapbor, becauſe be raſed 
it, and lay'd it in Ruins. 
Thus Salamis is called the 
Ser ulcbre of Jhemiſlocles in 


Germanicus.  Anthol. 3, f. 
So in that on Parnenio 
Europe and Aſia are called. 
the Se pule hre of Alexander 


way, we muſt corrett the 
Place; and inſtead of 
c Canat, we on read 
epi nærat, Interroget. 
Lale, Wer che very — 


manner, all Greece is called 


Anthol. 3. 25. 
( 2 Chia vina aut 


belonging to Torrentius, and 
in my Galean, which is- ne 
inconſiderable Book, I find 
another Leftionz and if 
we affift it a little by 
Pointing the Place right, 
it will ſoon get the better 
of the vulgar 5 


Capacioreraſfer bue, puer, cy- 
s * ; 
Alt Chia vine ent. Ti. 


bia. ; 

Aut quod fluentem nauſean 
; coerceat, 

Metire nobis Cacubum, 


Here we muſt confirue it 
thus; Fill out ſome Chian, 
or ſome Lesbian, or ſome 
| Cxcubian Vine; whereas 
according 


we conſtrue it thus, 15 
hither ſome Chian or Lei- 
bian Wine; or fill out ſome 
Czcubian: Do you not 
Plainly ſee, that the firſt 
of theſe. two Lections is 


the Great. Where, by the | 


the Sepulcbre of. Eurypea:s.. 


Lesbia.) In the old Copies | 


to the vulgar, 
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ore elegant 2 be found; yet for all this. 
leo = Bis, th | you muſt place the Point 

. — 8 hd juſt after on Word Scy- 
Ma- 22 and thus we find Te 


ording to 3 
mn of 1 Copies „ in 


lch that Letten may 


ointed in, the old Venetian. 
Edition, 


EPODE 


< * | - 


EPODE X. | : 1 


Multe 
M* ſoluta navis exit alite _ 
Ferens olentem Mevium. . a 
} | Ut horridis utrumque verberes Iatus, (ac 
1 Auſter, memento fluftibus. | And 
{ Niger rudentes Eurus, inverſo mari, As w 
| Fraftoſque remos differat. | let 1 
Inſurgat Aquilo, quantus altis montibus But b 

(b) Frangit trementes ilices. Let © 

Nec ſidus atra nocte amicum apare at, * 

Qua Wis Orion cadit + © | Ay 

Quietimie-ge: d feratur _ > + 4 

m Graja victorum manus ; Nu. 

Cum Pallas uſto vertit iram ab Ilio On 

In impiam, Ajacis ratem. — 8 Nair 

O quantus inſtat navitis ſudor tuis, 533 ; Let 

Tibique pallor Iuteus, Tha 

Et illa non virilis ejulatio. = BL 

Preces & averſum ad Fovem ; | - ; 

(c) Ionius udo cum remugiens ſinus 

1 Noto carinam ruperit. = 
4 Opima quod ſi preda curvo litore a Th. 
= (d) Projecta mergos juveris ; 5 Alc 
Libidinoſus immolabitur caper, h To 

Et agna tempeſtatibus. | Th 

His 


8 fi 


eee x SHINS 
PD 2 
HEN filthy Mævius hoiſts his Sail, 
May all the luckleſs Pow'rs prevail; 
May all the Winds awake from leep, 


Muſter that Day upon the Deep, 
And all. at once attack his Ship. 


let all the Eaſtern Tempeſts reign, EY 

And the rough South invert the Main; | \ 
Crack eyery Cable, break each Oar, | 

And the loud North as hercely roar, 

As when the Mountains feel his Pow'r. 


Let no kind Lights, nor Moen appear, 
But black Orion s Rormy Star; 

Let all the Billows rage and foam, 
beſpread with Horror and with Gloom, 
As when the Greeks were ſailing Home. 


my When Pallas, cloy'd with Trojan Blood, 
Her own Victorious Greeks purſu'd ; 3 
0n Ajax who her Shrine prophan'd. - 
On Ajax and his impious Band, 
Rain'd Terror with a vengeful Hand. 
let juſt ſuch Winds and Waves purſue © 
That Coxcomb Mevius, and his Crew; . 
Whilſt all his Ship-Mates toil and ſwear, 
Let him look pale, his Heart-ſtrings beat, 
And Female Shrieks the Gods intreat, 


But neither Cries nor Pray'rs ſhall move 
The Tempeſts, or relentleſs Fove : _ 
The Winds ſhall bear his Bark away, 
Along the rough Ionian Bay, | 
To Rocks and Shelves expos'd a Prey. 


Then, when the Sea-Birds on the Shore 
His naked ſtinking Trunk devour, 
Soon as the Winds grow mild and tame, 
from me they may an Off "ring claim, 
A luſtful Goat, or tender Tam. 
(4) MALA 


— wrath, 90 vv uf 5 * r 


—— a RR 


a 3 r 2 
* — 6 > rote 22 


„ 


— >» 
8 be lO 5 
+ 


no * 
- 1 


— 
* 


very Gender in Epo 
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6 MAL 4 foluts nawis 

M exit a.] Here we 
find the Maſculine Gender in 
Marius Victorinus, p. 1252. 


Malo ſoluta na vis erit 
alite. | 


But befides that all tlie Co- 
ies, and the two old Scho- 
laßt agree together to read 
the Feminine Gender, thus 
alſo we find it quoted bx 
Servius upon the 8th Eclogue 
of Virgil, and by Diomed. 
p. 482. as alſo 15 La#an-' 
tius upon Statins 
This Feminine Gender mult 
therefore be. retained, be- 


— — — 


cauſe it has ſo many good | 
Vouchers and Authorities to. 


back it: But yet the acute 
Grammarian ſeems to be 
ite beſides himſelf, for the 
ee would have been ne- 
ver the worſe, though ales had 
been the Maſculine. Bee this | 
pode 16. for. 
thus we plainly read it, from. 
m _—__— Copy. See 
allo atullus, Epigram 62. 
(6) Frangit trementes ili- 
ces.) Plotius the old Gram- 
marian cites this Place in the 
following manner, p. 1647. | 


Juſur at aquilo, quantus 
altis montibus | 
Fregit trementes ilices. 


It is certain, that the Pre- 
ter perfect Tenſes ſound much 
ſweeter than the Preſent e- 
very where among the Poets. | 


beb. I. 3. 


% 


— 9 — 


Dr. 


But a 
preſſic 
all m. 
can be 
„ius 7: 


ly'd 


| now as for me „I like neither 
of the Tenſes, becauſe in the 
very next Verſe, he ſays, 


FraRoſque remos differat. fide 
teate 

Had I been in Horace's Stead, Neal 
I ſhould rather have uſed ver- other 
tit, ſternit, or ſome ſuch Word, Wl be rid 
than have been guilty of ſuch vs 
x Piece of Tautology, as toi failing 
repeat the ſame Expreſſion WM Thus 
over and over again ſo near Thre! 
together.. | bons 
ke) Iozius udo.] This Paſ- ind t 
ſage ſtands thus in the Loſche- Wl Hus, 
rian, and ſeveral other Edi- ans; 
tions, | ſad þ 
„ ed tween 
Tonius udo cum remugiens Wil tics t 

; ſins © ö; then 
Noto carinam ruperit. = 8 
n they, 
There ſeems to be no great J % 
Difficulty in this Expreſſion; ur 4 
Tomus ſinus is a very good Wl tic le 
Phraſe. See Propertins 4. 6. bene 
Ser uius * Aneid 3. 211. nt, 
tells us, that the Ionian Bay Word 
is very large, and extends. Wi "ood 
From Ionia to Sicily. Lao b a: 


Noto is alſo a good Expreſ-- ll iced 
ſion. See Statins Silv. 1. 6. 
See alſo what I ſay at large Ton 
upon -this Subje& at Carm. 
4- 53 vs 9. But now the To: 
Venetian Edition ſays, and 


to this Cruquius agrees, be- But ; 


pee Carm. 4. 4. irgil. But 


cauſe he found it fo in his ether 
Blandinian Copies, wler⸗ 
Jonius udo cum remugiens Io; 
finus 5 
Notus carinam ruperit. 1 


n 
Wn : 


* 
0. hat a more cold infipid Ex- 
preflion did I never fee in 
ith all my Life- time; for what 
in thei can be the Meaning of Jo- 
„ WH is notas? Who ever ap- 
ly'd this Epithet to Notus ? 
erat, fides if there were the 
zreareſt Reaſon in the World 
Stead i to call the Notus, Ionius, at 
d ver- other times, yet it would 
Word, de ridiculous now; for Me- 
f ſuch v was at that very time 
as to filing on the Ionian Sea: 
reflion Thus the Boreas is called 
0 nea Threicius, but not I Per- 
bons Reſident in Thrace; 
is Paſ- and the Notus is ſtyled Li- 
voſche- hes, but not by the Afri- 
. Edi tans; this is more properly 
ſaid by thoſe who lived be- 
teen Libya and the Coun- 
„giens I tries to the Southrard. But 
then after all, what can be 
it. the Senſe of Udo ſinu? Say 
they, he means the hollow 
great f [be Sails, What? Had 
ion; dur Author here mention'd 
good tic leaſt Syllable about Sails, 
4. 6. WH vicnce we might take the 
211. lit, and ſuppoſe ſome ſuch 
1 Bay ord here to be under- 
xtends food 2 Claudian, as I ſhall 
Dao y and by quote, does in- 
xpreſ-- Wl iced ſay, | 
large Wl loninm tegitur velis, ven- 
Carm. ti que laborant 
y the Tot curvare ſinus. 
and 
„ be- BM But all this is trifling; the 
n his ether Lection is much more 
wlerable, 
giens Ionius udo cum remugiens 
; fangs | = 
it. Noto carinam ruperit. 


thus 


| 
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This Torrentius found in four 
of his Books, and agreed to ; 
2 in * he has been ſince 
ollowe anus Rutperfins 

and the "Th erudite Eres 
Here then we muſt conſtrue 
it thus, Nhen the Tonian Sea, 
whoſe moiſi Bay makes ſuch 
a Roaring, ſhall join Forces 


with the South-Wind, and 


tear his Sails. Jonius, ſay, 
they, ſtands by itſelf here, 
an i the Ionian Sea; 
the Greeks oy 6 L0Vioge 
Now what they ſay of the 
Greeks js very true; for both 
in Verſe and Proſe they do 
uſe the . Maſculine Adje&i ce 
upon this Occaſion, * 
TovTo; to be underſtood. But 
now the Latins are more in- 
clined to uſe the Neuter Gen- 
der, becauſe Mare is under- 


ſtood. See Ovid ſpeaking of 


Ceres, Faſtor, 4. 567. Lu- 


cau 6. 27. Clandian 14. 
Conſ. Honorii v. 109. 14. 
1. Stilich, v. 174. As to 
that Quotation which they 
3 out of Juvenal, Sat. 
92. 8 


Tyrrhenos igitur fluctus, "A | 


teque ſonantem Ionium. 


Either it is incorrect, and 
ought to be mended thus, 
Lateque ſonorum ; or elſe 
it. borrows the Subſtantive 
fuctum from the preceding 
Verſe, or is a Phraſe ſo little 
in uſe, and ſo great a Rarity, 


that we muſt not be too raih 


in fixing it upon Horace. 

Beſides, there is another very 

great Inconvenience, and molt 
ST” intolerable 
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intolerable Flaw in this Verſe; 
for in this Expreflion Remi 
Ziens fins noto, the two Abla- 
tive Caſes coming ſo near one 
another do quite turn one's 
Stomach ; for that Noto ought 
to be underſtood here in the 
Ablative Caſe, is very plain 
from what we have remarked 
at Carm. 3. 10. v. 7. The 
other TeSion ought - there- 
fore by. all means to be re- 
tained, and it is ſo good 
a one, that Momus himſelf 
cannot find fault with it. 
This is the only Lection 
chat all my Books with one 
Conſent will 9 3 only 
in the Peter-Houſe Copy, 
fome fooliſn Emendator, I 
know not who, has interlin'd 
'a Lection, which not one 
of the Muſes will thank him 


For ; 


I onio udus cum remugiens 


2 
Wow carinam ruperit. 


fd) Porrecta merges juve- 
rd.] We already know by 
Experience, that whenever 
this ſame Word Porrecta 
comes in the way of our 
raſcally Librarians, they are 
ſure to blundex at it. See 
what we ſay to this, Carm. 
3. 10. v. 3. Here you ſee 
they are harping upon the 
ſame String, and as much 
out as they were before; 
for though 2 ſhould all 
reclaim full Mouth againſt 
you, yet ſtill I would have 
vou read, and upon my Head 


light the Blame, 


Opima quod ſi preda cury 


litore 


Projecta mergos juveris. 


For, in the Name of Won 
can porrecta here 


der 9 W 0 


ſignify ? The Modern Ju. 


ter preters ſay nothing to this . | 
but then here — an Js | 
F ellow, who undertakes to 
make it out very cleverly; | 


Porrecta, ſays he, is the ſame 


with extenta, extended. See 


| Virgil 


Qua que jacent medium Rhy. | 


dope porrecta ſub axem, 


What aſelf-conceited Dotard | 
is this! Prithee tell me, old 
Fellow! - why the Sea-Gulls 


ſhould be ſo very much con- 


cerned, whether the Carcaſe 
of Maævius lay extended, or 
uite double, like a Man tyd} 
eck and Heels? I ſuppaſe 
let it lie how it would, they 
might very eaſily make their 
way into his Guts, and ſup 


very comfortably on them, 


But as IT have already obſerv'd, | 
without all manner of ſcruple, | 
Horace wrote projetta iitore | 
prada with his own Hand; 


that is, a Carcaſs expoſed, 
not b See Epode 6. 
Statius IT 

cretius 3. 890. II. 5. 223. 
Ovid Epiſt. Phyllidis. Pro- 
pertius I. 22. Statins Theb. 
12. 328. Lucan 6. 628. 
Ia. 7. 5657. Cicero Tuſcul. 
I: 23. 1d. de Divinat. 1. 
27. bid. 2. 69. Quintilian 
Declamat 6. Seneca Epilt. 


| 92, Do thou then, O cour- 
| tcous 


heb. 12. 749. Lu- 


teor 
Tut 
toy 
fe: 
ed 
ſtrar 
lat! 
wy 
one 

write 
Torr 
Criti 
Book 
old ! 
only 
ide, 
enon; 
ſays 

. 
that 
true | 
a Cop 
ſee K 
alſo 1 
notat 
eris, 
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eous Reader I take a ſerious 
Turn by thyſelf, and indulge 
ty Wonder a little, to con- 
fler, that fo many Learn- 
ed Interpreters ſhould be fo 
frangely out in a Matter ſo 
lain and | notorious, But 
ſeldes, all my Books, not 
one excepted, do agree to 
write Juverit; and thus 
Jorrentius, and the other 
Critics found it in their 
Books 5 and fo alſo ſay the 
old Editions. Lambin is the 
oaly Witneſs on the other 
Side, and if you have Faith 
enough to believe him, he 
ſays he found Fuverts in 
eight of his Copies. But be 
that as it will; this is a 
tue Leckion, and agrees with 
2 Copy belonging to Barthius, 
ſee Ad verſar. 37. 15. Fhis 
alſo is confirmed by the An- 
notator upon Cruquius z ju- 
«ets, ſays he, that is paverts, | 


—_ 


If you ſhould feed. I am 
amaz'd, that ſo — a Cirtic 
as Torrentius could away with 


the other Lect ion; for he did 


not conſider, that if we read 
juverit, then it would be very 
uncertain, how we explain'd 
this Place, whether Horace 
meant, that Mævius was to 
be devoured , by Sea-Gulls, 
or ſome one of his Fellow- 
Sailors, er all his Ship's- 
Crew. 'This ambiguous Con- 
ſtruction mult therefore be 
removed ; and what could 
we look for from our blun- 
dering Librarians, but that 
they ſhould be, as they al- 
wars are, in the wrong, 
and fo foiſt in juverit here, 


which agreed very well with. 
the Law and Cuſtom of ſpeak- 


ing good Latin, according to 
their ſhallow Capacities, dad 
ridiculous Notions of ti.e © y4- 
taxzs 2 | 


eee ee 5a | 


SN 
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EPODE XI. Ad PETTIUM. 


Pu. ab me, ſicut antea, Lair 


Scr.vere verſt tculos, (b) amore percuſſum * 

| grau; Did 
Amore, qui me, Preter omnes, expetit | Wit 
(c) Mollibus in pueris aut in puellis urere. Hou 
Hic tertius December, ex quo deftiti: ST UE 
lnachia furere, ſilvis honorem decutit. 8 4 
(d) Heu me, per urbem (nam pudet tanti mali) Whi 
Fabula quanta fui ! (e) conviviorum ut þ&nitet, Betr 

n queis amantem & languor S flentium © How 
Arguit, & latere petitus imo ſpiritus. iy" 
Contrane lucrum nil valere candidum = oon 
Pauperis ingenium, querebar, applorans tibi; Unle 
Simul calentis inverecundus deus | How 
Fervidiore mere arcana promorat loco. | Keſo 
Let 

Quad ſi meis inæſtuet pr. ecerdiis | That 
Libera bilis, ut hac ingrata ventis dividat No 1 
Famenta, vulnus nil malum levantia; But « 
Deſinet imparibus certare ſummotus pudor. ou 
Ubi hec ſeverns te palam laudaveram ; | 115 7 
Fuſſus abire domum, ferebar incerto pede 150 
Ad non amicos, heu, mihi poſtes, & beu Ther 
Limina dura; quibus lumbos & infregi latus. And 
Nunc, ploriantis quamlibet mulierculam hg 


(f) Vincere mollitie, amor Lu me tenet : 


Unde 


7) 
tet, 


fa 


Inde 
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EPODE XI. To PETTIVSs. 


glace Love poſſeſs d my feeble Heart, 
I've quite forſook my Lyrick Art: 

No Breaſt like mine is rack'd with Pains, 
Where all the wanton Tyrant reigns; 
New Beauties ſtill my Soul inflame, 

some lovely Boy, or gentle Dame. 

But three Years lance, Inachia's Eyes 

Did my unguarded Heart ſurprize: 

With Shame my amorous Guilt I own,. 
How was: T rally*d-by the. Town © 

Of all thoſe Hours I now repent, 

ln Feaſting and in Revels ſpent ; | 
When Silence, Languiſhments, and Sighs, 
Which from the heaving Boſom riſe, 
betray the Lover's ſecret Pain. 

How often did I then complain, 


That Truth and Vertue were deſpis'd, 


And oy ey Coxcombs priz d? 

Soon as the. God, the generous Bow], 
Unlock'd the Secrets of my Soul, 

How would I in my Rage proteſt ! 

Reſolve to eaſe my torture d Breaſt !. 5 
let Winds and Waves my Hopes confoundl, 
That ſooth' d, but could not heal the Wound !. 
No more I will ambitious prove, 

but on my Equals fix my Love; 

Thus I cond and boaſt with you, 

Yet when we part, and bid adieu, 

My ſtubborn Feet unheeded ſtray, 

ind wander'the forbidden Way: 


| There at her cruet Door complain 


And turn my reſtleſs Sides with PAin. 

but now Lyciſcus, lovely Boy, 

voſt as a Maid, is all my Joy; | 
G4 For: 


8 —_ 


Q. Horatit Epodon- 
Unde expedire non amicorum queant 
Libera conſilia, nec contumeliæ graves ;. 
Sed alius ardor, aut puellæ candide, 
Aut teretis pueri longam renodantis comam.. 
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| ca) PE] That learned 
Critick Lambin, a 
Fellow who has been a very 
good. Friend to Horace upon 
other Occafions, is in this 
E pode guilty of a moſt in- 
tolerable and moſt flagitious ; 
Blunder: For before his 
Time the Verſes ran in the 
following Order, | 


Petti, nihil me, ſicut antes, 
vat 

Feribere verſculos, amore per- 
culſum gravi. | 


And juſt ſv did the Lines in 
the 13th Epode; 


Horrida temprſtas cælum con- 

traxit, & imbres 

Niveſque deducunt go , 
nunc mare nunc Siliuæ. 


But now comes Lambin the 
very firſt Man; and, as he 
himſelf tells us, being partly 
moved by the Authority of 
Buchanan, and partly drawn. 
aſide to follow ſome old Co- 
$125, he falls foul upon every 
other Verſe, and very fairly 
«uts them in Two, thus ;. 


Su ibere verſiculbs, 


Amcre perculſum gravi : 


From him therefore this ill 


—=y 
3 


And thus, Epode the 13th, 
 Niveſque deducunt oven 


Nunc mare, nunc Siliis. 


Cuſtom. took its Riſe; and 
corrupted all. the following 
Editions. How could the . 
poor. Apulian Muſes forbear 
crying at ſo pitiful and la 
mentable a Sight? As to the 
Matter in Queſtion, I ſhall 
diſcuſs that by and by: In 
the mean time, when honeſt 
Lambin would bite us with a 
Story about his old Copies, be 
is ſtrangely out. I throughl 
ſmeak him, and he muſt fla. 
till to-morrow. before I be 
lieve him. For how comes 
he to ſay ſome Books, certain 
Books? hy does he talk fo 
loofly, and at random.? He 
ſtammers and faulters, an 
talks like a Fellow who ! 

oing to tell a Lye. Why 

es he not reckon every Boo 
by its Name, as he uſed tc 
do the Firmian, or V aitc 
Copy? I am ſure, in m 
Books every other Verſe is 
whole, and not maimed e 
cut in ſunder, 'as he pretend 


they ſhould be; and thus a 


Nor Jeſt, nor 
No x 


„ 


The EPO DES of Ho RACE. 3 
for whom ſuch Torments I endure, t 
rave Advice can cure. 

emedy the Pain remove, 

zut ſuch another Eitt of Love; 

Agentle Nymph, or Youth as fair, : 
Who rolls in Curls his lowing Hair. 5 


* = — 


— 


the Criticks, except Lambin, 
found it in their Copies. Thus 
lay the Loſcherian and old 
Venetian Editions. Thus we 
fnd 'it quoted by the old 
bramarians, and atteſted by 
the Scholiaſts. The Rubrick 
belonging to the Leyden and 
6r201an Copies, ſay thus ; 
1. Ternarius Iambus. 2. Qua- 
2 drains compoſitus a dactylo in 
lambum. Acron ſpeaks to the 
ſame Purpoſe: The firſt V erſe 
is a Ternarian Iambick; the 
ſecond a Dattylick and Iam- 
dick Penthemimer.:. Others 
ſay the firſt is a Ternarian 
Iambick, and the ſecond of a 
Quadrate Meaſure, confiting 
of Dactyl and an Iambick. 
The 2ueen's-College Rubrick 
upon Epode 13,, ſays; I. Se- 
nartus Pics. 2. 8 
4 Iambo in Dactylon: But 
the very ſame Rubrick upon 
the Epode now before us, 
ſpeaks differently thus; Me- 


Why tram primo verſu Tambicus 
Boo Ternarius. Secundus e longa 
ed te lambicus ſcanditur ita, 


Scribere | werſics | los | amo | 
re per \ culſum | gravi | 


Where inſtead ' of E longa 


— 


we muſt read Elegbiambicus ; 
which Word Cruquizs found 
in his Copies, and it ſignifies 
compounded of an Elegiack. 


| Verſe and an Jambick, We 


read of the n 

vice verſa, the lambelegus in 
Marius Viftortnus, p. 2792. 
Iauge geg may be ſeen in 
Hepheſtion, p. 71. But now 

what Quadratus means, as 

we ſind it in Acron and the 
other Rubricks, is, I ſuppoſe, 
not. underſtood by 4 F. 

I affirm it to be a Corruption 
of a Greek Word, ſpoiled in 
T ranſcribing by the Latin 

Librarians, which Word is 
this, AEXYNAP THT OS: 
For Cruquius found Euvapry- . 
To; in his BlandinianCopics, 
but knew not what to make of 
it : But both here, and in the 

other place,we ought to write 
"AouvapryTog'; and what this 
means I ſhall now unfold to 
you, and at the. ſame time let 
you into the Secret of this 
whole Epode. In the Infancy 


| of Poetry all Perſe; kept 


ſtrialy to their own fimple- 
Meaſure, as the Heroick to 
the Dact᷑yl, and the Trocha- 
ic and lambick to their pro- 

er Feet ; uuleſs where the 


Iambicus, which is Nonſenſe, 


| Spondee, which was n 
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© all of them, interpos'd 
In order, as our Author ob- 


ſerves, to make the Verſe fall 


with a more grave and ſolemn 
Eadence upon the Ear. After 
this, when the Poets began 
to out, and pive their 


certain Cola, or 
Heroick Verſe, and tack'd 


them to other Cola, or Parts 


of the Trocharck and Tambick, 


and ſo vice — 8 and out of 


thefe, ſo rack'd together, th 
formed complete Verſes, whic 
gave Riſe to a vaſt Number 


of Numbers, and great Va- | 


riety in Metre. Theſe Num- 
bers the Greeks, who were the 
Inventors, called *Agouvapry- 
Tous, or Tncomnexi 5 becauſe 
one Colos of one Sort can ne- 
ver be connected or incorpo- 
rated with a Colon of another 
Sort, tho' both of them may 
ſerve to make the Conclufion 
of a Verſe. Theſe Aſunar- 
eꝛticks were ſo numerous, that 
Hepheſtion the Scholi aſt, p. 
52. and Marius victorinus, 
Tr. 2552. reckon 64 ſeveral 

| Wig them. Of this Mea- 
ſure Archilocus was the Au- 
thor and Inventor. So- _ 
Hephaſtion, p. 48. where he 
gives us diftin& Inſtances of 
t 


e ſeveral Kinds; but I ſhall | 


content myſelf to mention 
only thoſe which- Horace has 
been pleaſed to imitate. One 
Sort, he tells us, conſiſts of 
a Da#ylick Tetrapode and an 
Ithyphallick; that is, the firſt 
Colon is an Heroick Tetrame- 
tre; and the laſt, three Tro- 
«baicks. Of this Sort we find 


"7 
Minds to Variety, they took 
arts of the 


race has thought fit to folly 
only once, at Carm. 1, 4. 


Solvitur acris byems- gat 
vice | veris & Favoni. 


Here Crugquius once more pro 


after givin 
out of bis 
makes the two cola into two 
Verſes thus, | 


Solvitur acris 
uice veris & 


us this Blunder 


Which is the very ſame Mi. 


on Lambin in theſe Epodes, 
whereas it is the very Eiſence 
and Definition of an Aſunar- 
tetick, that it joins two Cola 
in one-Verſe. See p. 48. The 
ſecond Sort of Aſunarteticks, 


invented b „ con» 
+ fiſts of a Defylick Pentheme- 
mer, and an Jambick Dime» 
ter Acatalectick; that is, the 
firſt Colon is Part of an Ele- 
giack, and the ſecond, part 
of an Jambick. Horace cone 
forms to this Sort of Meter 
but. once, and that is here in 
this Epode 


Fcribere uerſiculos amexe 
> perculſum gra vi. 


A third Sort of Aſunarteticks, 
oß which Hans ion gives us 
no Inſtance from Archilochus, 
is that in the 13th Epode, 
where the former Order is in- 


| 


in Arc bi loc has ; and this Hal 
t 


duces gouvapruyras for d. 
reg, and like a Blockbea! 


andinian Copies, 
byenss grata 
yew 


ſtake that we here charge up- 


verted; the Jambick. Colos 
| runs 


kleve. 
race 

rat p 
ſl N. 
or by 4 


braſton 
fe oh 


ined 
dith P. 


on firſt, and the Elegiack 


ji} OS 3 thus, . 


ireſque —— Foun 
E 


nunc mare nunc hib. 


virent genua. 
ore pro ' 
c .- au can never know at this 
xckhead ie of day whether Horace 
Blunder ge the Author of this Sort 
Copie, Meaſure; or whether he 
ato two e it from Archi lochus; for 


rare not ſo happy as to have 
e Works of Archilochus de- 
hered down to us. If you 
blieve Altilius Fortunatianus, 
race did really invent it; 


ne Mi. rat p. 2684. he fays thus; 
e UP- _ nes are varied, ei- 
-bodes, i by Permutation, as, 


hafunem de die | dumgque 


The went genua. 

ticks, Wir h:» Archilochns had | 
con” ned Part of an Heroick 
2 nt Part of an Tambick, ſo 
= «that the Heroick ran fores 
8 mt, thus, ys 
Ele. | 

aur bers verſiculos j amore 
= perculſam gravi. 


Horace in verted this Meaſure, 
ud placed the Tambick firſt, 
nd left the Heroick to fol- 
by as thus, 72 


ecaſionem de dit 


8 t 
Urent genua. 


ä dumque 


15 He ſpeaks to much the ſame 
: WW urroſe at Page 2699. But 
wy I ſuppoſe we had much 


ather give Credit to Horace, 


(ccafionem de die | dumque 
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when he himſelf tells us plain- 
ly, that he was afraid to al- 


| ter any of the received Mea- 


ſures. Sec Epiſt. 2. 19. 


ſeeutus 
Arxchilochi. 
— Timui mutare modos. 


Beſides, Diomed calls this ve- 
ry Perſe an Archilochich Mea- 
ſure. See p. 7157. And fo 
does the 3 

in Cruquius, where he ſpeaks 
of the different Meaſures, at 
the latter End of the Book, 
Be this as it will, I ſuppeſe, 
by this time, you arc fully 
ſatisfied by the Evidence 
which I have produced, that 
both in this and the 13th 
Epode, every other Verſe i 

an Aſicnartetick conſiſting of 
two Cola, and that theſe two 


make up one fingle Verſe, and 
not be torn and divided into 
f Two, as Lambin would have 


it. All the Gramarians join 
with me, and fing the very 
| ſame Tune. See Diomed, p. 
| 11. and 528. Marius Vifte- 
* FInus, p. 259. 2619. 2622. 
And A:tilivus Fortunatianus, 


of that Poem upon Paſiphae, 
extant in Pitbæus, and the 
Elandiuian Scholiaſt, where 
| he treats of the various Sorts. 
of Metre, which ——_— 
comprehends all the Hora- 
tian Numbers, has given us 
| Inſtances of both theſe Aſu- 
narteticks in two different 
| Verſes, | 


Cecrs- 


----- Numeros animoſque 


dinian Scholiaſt 


Cola ought to conclude and 


p. 2706. Thus the Author 


— 


74 Dr. BG No 
Cecropides juveni | quem per- 
culit fractum mans. 
Filo reſolvens Cnoffse | triſtia 


tecta domus. 


Laſtly, Terentianus Maurus, 
that moſt elegant Writer up- 
on Numbers and Metre, at 
the End of his Differtation, 
| bears his Teſtimony twice, 
that one Verſe confiſts of two 
Cola. This Patlage, where 
he ſpeaks of our Author, is 
very well worth your Igoking 
after, on account. of the ſin- 
' gular Elegance and Authority 
of the Writer. How now, 
gentle Reader ? do you not 
'ainly perceive the great 
gnorance of thoſe Fellows, 
who for a Century laſt paſt 
have ſuffered Lambin to lead 
them by the Noſe, and to 
foiſt this horrid Blunder into 
all their Editions. As to 
what Torrentius pleads, that 
if two Cola are included in 
one Verſe, then Horace has 
done very ill to make a ſhort 
Syllable Na long, and 
to omit cutting off one Vorve ! 
- before another, as in theſe” 
Inftances ; 


Arpuit & latere | petitus 
7120 ſp! rit us. 

Fervidiore mero | arcana 
promorat loco. © 

Levare diris pechora | ſol- 

- licttudinibus.-. 


This Objection plainly-proves 
that he did hoy — 
the true Nature of the Aſu- 
nartetick Meaſure ; for He- 


ph4ſtion, a great Maſter of 


T ES. EO PE 11. 
Numbers, very e 
ſhews us, that- the l 


tick Foot inſtead of a. Dacyl 


here in Horace, the two Col 


Line. | | 

(5) Amore perculſum gravi. 
The Edition of 
theYVenetiandated anno 1490 
ſay percuſſum; but the old /e 


The Manuſcripts are divide 
my oldeſt Copies ſay percul 


ſum ; 


the Royal 


which he pretends was hi 


N careleſs in Fur them 
For elſe did not th: 
Lection worth their Notice 


are always confounding thel 
two Words one with another 


| obſerved in the Parchment Co 


antly 
bom HS. Dy 
Iable of the firſt Colon is 3 
much common, as if it con 
cluded a complete Hexanete 
or Iambick, when he produce 
| an Inftance to prove, tha 
| Archilochus in one of his ſy 
narteticks, made ule of a Cre 


and yet in thoſe very Verſe 
in Archilochus, as well as theſe 


unite, and make but one ſingle 
ocher, ant 


netian reads perculſum; and 
this afterwards came in Vogue 
and was the vulgar — 


but the Peter-Houſe 
and the Copy belonging te 
| ciety, fide witl 
the Loſcherian Edition; ant 
thus Torrent ius. found it it 
three of his Books, one of 


' beſt, "The other Interpreter 
ſay not one Word to the 
matter; not that they foyne 
perculſum in all their Coptes 
don't be ſuch a Fool as tc 
believe that; but either:thic 


nk the other 
Thoſe Puppies the Librarians 


as ſeveral Learned Critics have 


ies of Virgil, Ovid and Hi. 
pies of Virgil, = 


D 


t 
alſo va 
lage 3 
Rt P- 
177 
Forint 
And 4 
1684, 
theſe 1 
Both « 
by £q 
both « 
ſited 
that | 
lage 
yho c: 
fnelt ; 
jm b 
tede z 
hen ] 
ad pe 
jeakir 
little ( 
play w 
o ma 
and he 
that th 
rartan 
here, A 
when t 
the Bod 
Nicety 
tut ye 
genes; 
ant 
10 
tapbori. 
henifies 
than 
nean { 
to kno( 
See T 
lato 2 
Jipi! 
elſus 1 
Hoper ; 


in puellis. 


Our ſawey Librarians made 
26625 reads this Paſſage thus 


this Alteration, becauſe they 


thought there was ſome Want 


of a Prepoſition in the former. 
Clauſe ; but I bave already 
made it appear at Carm. 3. 
25. that the Fre paſition does 
beſt to keep-out of the way. 
(d) Heu me] per urbem.] 
Theodore Marcilius corrected 


this Place, and wrote hen mi, 


or beu mibi And he did it, 
I ſuppoſe, becauſe there is 
much ſuch .another Phraſe in 
Plautus ſome-where in his 
Works. However I will not 
ſuffer any Alteration to be 
made here. See this Ex- 
preſſion in Terence, And 
4. 1. Seneca in T road. 681, 
44. in Herc. Ate. v. 1761. 
44. in Octav. v. 32. 
yet the Greeks uſe the Dative 
Cafe, and ſay Guo. | 
fe) Conviviorum & bœni- 
fret. ] This Particle Et is 


And 


36 Dr. B— , Nor ES. Erops nt, 
Molli bus aut pueris, aut 


* 


ing only one Letter, thus, 


of the. Books belonging | 
| Lambin, 1t takes its Statio 
juſt before Conviviorum. Pl, 


tius the old Grammarian, 3 


conviciorum pœni tet. But no 
we revive this Sentence, [oy 
as it is, and in a languiſhin 
Condition, and ſet it onc 
more upon its Legs, by alter 


Convi viorum ut pœnitet. 


Tis impoſſible for you to be 
lieve that Horace wrote other 
wiſe with-his own Hand, tt, 
| a hundred Librarians ſhould 
ſwear it, ; 

F) Fincere mollitia 4 
mor.] So ſay all the Edi 
tions but my Zulichemian, 
and, as it ſhould ſeem, my 
Greavian at firſt hand, ſay 
| Mollitie ; this Lection we 

admit, to avoid that mon- 
ſtrous bawling Repetition of 
A A. Thus at Serm. 2. 2. 


wanting in the Magdalen- 
College Copy, but in ſome 


o 
o 


The End of the Two and Tnenticth Part. 


he ſays Mollitiem, and not 
Mollitiam. — | 


* 


11. 
ING t 
Sui 
m. Pl; 
ian, \ 
ge thus 
Fei 
ce, lon 
Thing 
it one 


y alter 
thus, 


nitet. 


u to be 
te other 
nd, tho 
s ſhould 


litia a 
he Edi 
hemiany 
em, my 
nd, ſay 
tion we 
at mon- 
ition of 
1. 2. 2, 
and not 


Part. | 


